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  Проект резолюции (A/61/L.67) 
 

 Г-н Багаи Хамане (Исламская Республика 
Иран) (говорит по-английски): Моя делегация про-
голосовала за проект резолюции A/61/L.67, озаглав-
ленный «Декларация Организации Объединенных 
Наций о правах коренных народов», принятый се-
годня утром Генеральной Ассамблеей. 

 Защита прав коренных народов по всему ми-
ру — это вопрос принципа для Исламской Респуб-
лики Иран, хотя в Иране нет коренных народов как 
таковых. Мы считаем, что принятие Декларации 
Организации Объединенных Наций о правах корен-
ных народов таким подавляющим большинством 
будет содействовать защите и поощрению прав ко-
ренных народов, которые на протяжении длитель-
ного времени страдают от несправедливости и дис-
криминации в результате колонизации и экспро-
приации их земель и ресурсов. 

 Мы исходим из того, что права коренных на-
родов необходимо защищать и укреплять в контек-

сте национального и международного права, в том 
числе в контексте целей и принципов Устава Орга-
низации Объединенных Наций, в частности прин-
ципов уважения территориальной целостности и 
политического суверенитета государств. 

 Неуместно и прискорбно, что ряд государств 
выступили против приятия консенсусом этого важ-
ного документа. Тем не менее, мы искренне наде-
емся, что эти страны — в особенноcти страны со 
значительными коренными общинами, в частности 
Канада и Австралия, будут соблюдать и защищать 
права своих коренных народов.  

 Я прошу занести это краткое заявление в офи-
циальные отчеты Генеральной Ассамблеи как изла-
гающее позицию моего правительства. 

 Г-н Малхотра (Индия) (говорит по-англий-
ски): Индия последовательно выступает за поощре-
ние и защиту прав коренных народов. Мы поддер-
живали усилия, прилагавшиеся в рамках Рабочей 
группы Комиссии по правам человека в отношении 
разработки проекта декларации о правах коренных 
народов. Тот факт, что, несмотря на столь продол-
жительные переговоры, Рабочая группа не смогла 
достичь консенсуса по всем аспектам Декларации, 
свидетельствует только о чрезвычайной сложности 
затронутых вопросов. После его тщательного рас-
смотрения мы на первой сессии Комиссии по пра-
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вам человека в Женеве в прошлом году поддержали 
принятие проекта декларации. 

 В Декларации не определяется, что входит в 
понятие коренные народы. Однако, как мы понима-
ем, вопрос о правах коренного населения касается 
народов в независимых странах, которые считаются 
коренными в силу того, что они являются потомка-
ми тех, кто населял страну или географический ре-
гион, к которому относится эта страна, в период их 
завоевания или колонизации или же определения 
нынешних государственных границ, и которые, не-
зависимо от своего правового статуса, сохраняют 
некоторые собственные социальные, экономиче-
ские, культурные и политические институты. 
Именно такое определение используется в Конвен-
ции Международной организации труда № С169 от 
1989 года. В соответствии с этим определением мы 
считаем все население Индии на момент обретения 
нашей независимости и их потомков представите-
лями коренных народов. 

 Что касается ссылок на право самоопределе-
ния в Декларации, мы понимаем так, что право на 
самоопределение применимо только к народам, на-
ходящимся под иностранным господством, и что 
эта концепция не распространяется на современные 
независимые государства или часть народа или на-
ции, которая составляет суть национальной само-
бытности. Мы отмечаем, что Декларация поясняет, 
что коренные народы, осуществляя свое право на 
самоопределение, имеют право на автономию или 
на самоуправление в вопросах, касающихся их 
внутренних и местных дел, а также путей и спосо-
бов финансирования их автономных функций. Кро-
ме того, в статье 46 четко поясняется, что ничто в 
Декларации не может толковаться как подразуме-
вающее какое-либо право любого государства, на-
рода, группы лиц или отдельного лица заниматься 
любой деятельностью или совершать любые дейст-
вия, в нарушение Устава Организации Объединен-
ных Наций или рассматриваться как санкциони-
рующие или поощряющие любые действия, кото-
рые вели бы к расчленению или к частичному или 
полному нарушению территориальной целостность 
и политического единства суверенных и независи-
мых государств. 

 Именно исходя из понимания этих двух аспек-
тов Индия проголосовала за принятие Декларации 
Организации Объединенных Наций о правах корен-
ных народов.  

 Г-жа Мьо (Мьянма) (говорит по-английски): 
Мьянма решительно признает необходимость со-
действия политическим, экономическим и культур-
ным правам коренных народов. Мы также придер-
живались освященной временем традиции по ока-
занию поддержки самоопределению народов, жи-
вущих в условиях колониального правления. По-
этому мы последовательно поддерживаем право 
всех народов, живущих в условиях колониального 
господства, на осуществление своего права на са-
моопределение в соответствии с Декларацией Ор-
ганизации Объединенных Наций о предоставлении 
независимости колониальным странам и народам. 

 Мы считаем, что коренные народы, прожи-
вающие в суверенных государствах, которые уже 
обрели самоопределение, имеют право принимать 
участие в политических делах государства согласно 
положениям национальных законов. Нас радует по-
ложение о том, что ничто в Декларации не может 
быть истолковано как санкционирующее или поощ-
ряющее какие-либо действия, которые вели бы к 
расчленению или к полному или частичному нару-
шению территориальной целостности и политиче-
ского единства суверенных и независимых госу-
дарств. 

 Декларация также четко предусматривает, что 
положение коренных народов разнится от региона к 
региону и от страны к стране и что должна учиты-
ваться важность национальных или региональных 
особенностей, различных исторических и культур-
ных аспектов. 

 Положения данной Декларации будут истолко-
ваны Мьянмой в соответствии с принципами суве-
ренитета, территориальной целостности и нацио-
нального единства. Характер и диапазон мер, кото-
рые надлежит принять для выполнения Декларации, 
будут определены гибким образом, с учетом исто-
рического контекста и национальных особенностей 
Мьянмы. При этом понимании моя делегация про-
голосовала за проект резолюции 61/295. 

 Г-н Мбуэнде (Намибия) (говорит по-англий-
ски): Сегодня мы достигли еще одной важной вехи. 
Намибия рада, что смогла поддержать принятую се-
годня Генеральной Ассамблеей Декларацию Орга-
низации Объединенных Наций о правах коренных 
народов. Мы прошли большой путь, чтобы прийти 
к этому дню. Позвольте напомнить, что именно На-
мибия, будучи Председателем Африканской группы, 
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в ноябре 2006 года внесла предложение отложить 
рассмотрение Генеральной Ассамблеей проекта 
декларации о правах коренных народов для того, 
чтобы дать государствам-членам возможность про-
вести консультации до конца шестьдесят первой 
сессии. 

 Мы сделали все, что в наших силах, чтобы до-
биться этого. Мы проводили долгие консультации и 
переговоры с государствами, у которых были во-
просы, вызывающие их обеспокоенность, как были 
они и у нас, поддерживавших Декларацию, мы 
встречались и с представителями различных орга-
низаций коренных народов. 

 Мы с самого начала дали ясно понять, что На-
мибия не против идеи декларации о правах корен-
ных народов. Мы, исторические жертвы, постра-
давшие от лишения прав, не могли, разумеется, 
сделать ничего такого, что воспринималось бы как 
отказ каким-либо народам в правах человека. Мы 
по себе знаем, что значит быть лишенными прав. 
Мы на себе испытали боль и страдание от того, что 
на той земле, где мы родились, к нам относились 
как к гражданам второго сорта. Являясь жертвами 
несправедливости, мы стали борцами за права че-
ловека и за право народов на самоопределение. Мы 
дружески относимся к документам в области прав 
человека. 

 В связи с Декларацией Организации Объеди-
ненных Наций о правах коренных народов, приня-
той Советом по правам человека, перед Намибией 
встал ряд правовых проблем. Тот довод, что Декла-
рация не имеет обязательной правовой силы, не вы-
зывал у нас симпатий. Мы серьезно подходим к на-
шим обязательствам. Если мы принимаем документ, 
то мы хотим продвигать, защищать и отстаивать 
его. Не будь внесенных нами поправок, этого сде-
лать не удалось бы. Потому Намибия хотела бы 
официально заявить о своем понимании отдельных 
положений Декларации. 

 Во-первых, Намибия понимает, что ничто в 
Декларации никоим образом не может толковаться 
как подразумевающее, что меры, принятые государ-
ствами для обеспечения равноправного осуществ-
ления прав человека и основополагающих свобод 
коренных народов и отдельных лиц, создают в ре-
зультате новые отдельные права. 

 Во-вторых, Намибия хотела бы официально 
выразить свое понимание статьи 46.1 и подтвер-

дить, что Декларация никоим образом не санкцио-
нирует и не поощряет любые действия, которые ве-
ли бы к расчленению государства или нарушению, 
полному или частичному, территориальной целост-
ности и политического единства суверенных и не-
зависимых государств. 

 В-третьих, Намибия понимает, что слово «за-
кон» в статье 46.2 Декларация означает националь-
ные законы государств. Соответственно Намибия 
понимает, что осуществление прав, изложенных в 
Декларации, подпадает под ограничения, установ-
ленные конституционными рамками и другими на-
циональными законами государств. 

 Коренные народы являются неотъемлемой ча-
стью нашего общества. Они отнюдь не инородный 
элемент, отличающийся от всех нас — будь то в 
культурном или языковом плане или же по образу 
жизни. Охота и сбор урожая — это временное со-
стояние, а не постоянная черта любого общества. 
Тем не менее мы признаем, что есть исторически 
маргинализованные общины, которые нуждаются в 
специальной помощи для того, чтобы они могли 
приобщиться к правам, которые заложены в нашей 
конституции, воспользоваться возможностями, от-
крывающимися перед ними в политической, соци-
альной и экономической областях. С этой целью 
правительство Намибии поручило своему замести-
телю премьер-министра возглавить программу по 
расширению социально-экономических прав мар-
гинализованных общин. Мы полагаем, что близок 
тот день, когда такие маргинализованные общины 
смогут на равной со всеми основе участвовать в 
жизни общества и пользоваться социально-
экономическими благами, доступными всем его 
членам. 

 Г-н Ачарья (Непал) (говорит по-английски): 
Непал признателен за то, что ему была предостав-
лена возможность проголосовать за историческую 
Декларацию о правах коренных народов, которая 
после долгих переговоров была принята как в Сове-
те по правам человека, так и здесь, в Генеральной 
Ассамблее. Непал проголосовал за резолю-
цию 61/295, поскольку он твердо привержен защите 
и поощрению прав и интересов различных этниче-
ских групп и коренных народов. 

 Будучи многоэтническим государством, в ко-
тором проживают различные коренные народы, Не-
пал последовательно поощряет права этих народов. 
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Новое демократическое правление в Непале в пол-
ной мере привержено защите прав коренных наро-
дов и поставило себе целью продолжать усилия по 
созданию всеохватывающих демократических ра-
мок, подтверждением чему стало всеобъемлющее 
мирное соглашение, временная конституция, при-
нятая в прошлом году, и соглашение, достигнутое в 
начале этого года между правительством и предста-
вителями джанджатов и коренных народов. Эти 
обязательства будут отражены в новой конституции, 
которую разрабатывает Конституционное собрание. 
Выборы в него должны состояться 22 ноября 
2007 года. Собрание примет по этим вопросам ре-
шения, отражающие интересы и чаяния всех не-
пальских граждан, включая представителей корен-
ных народов. 

 Принципиальная позиция правительства Не-
пала по-прежнему будет заключаться в оказании 
полной поддержки делу поощрения и защиты прав 
человека всего населения, включая коренные наро-
ды, в позитивном подходе, предусматривающем 
всемерное содействие им в глобальном контексте 
суверенитета и территориальной неприкосновенно-
сти нашей страны. 

 По мнению Непала, принципы, о которых 
упоминается в этой Декларации, являются коллек-
тивным отражением добрых намерений междуна-
родного сообщества в форме директив по защите и 
поощрению прав коренных народов, и, следова-
тельно, они не создают никаких имеющих обяза-
тельную силу юридических или политических обя-
зательств для государств, проголосовавших за них.  

 Г-н Аншор (Индонезия) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация проголосовала за резолю-
цию 61/295, содержащую Декларацию. о правах ко-
ренных народов и хотела бы выступить со следую-
щими разъяснениями. 

 Мы сожалеем, что даже после столь длитель-
ного процесса переговоров по Декларации, некото-
рые важные аспекты этого документа остались не-
урегулированными, в частности те, которые каса-
ются определения того, кто является коренным нар-
дом. В результате отсутствия такого определения у 
нее нет четкого представления о лицах или группах 
лиц, права которых отражены в Декларации, или о 
конкретных ситуациях, к которым применима эта 
Декларация. 

 Именно в этом контексте моя делегация счита-
ет необходимым сделать следующее толковательное 
заявление. Как мы понимаем, вопрос о коренных 
племенах имеет отношение к народам в независи-
мых странах, которые рассматриваются как корен-
ные ввиду того, что они являются потомками тех, 
кто населял страну или географическую область, 
частью которой является данная страна, в период ее 
завоевания или колонизации или в период установ-
ления существующих государственных границ, и 
которые, независимо от их правового положения, 
сохраняют некоторые или все свои социальные, 
экономические, культурные и политические инсти-
туты. 

 Такое определение используется в Конвен-
ции № 169 от 1989 года Международной организа-
ции труда. В соответствии с конвенцией МТО ко-
ренные народы отличаются от народов, ведущих 
племенной образ жизни, — термин, относящийся к 
народам в независимых странах, социальные, куль-
турные и экономические условия которых отличают 
их от других групп национального сообщества и 
положение которых регулируется полностью или 
частично их собственными обычаями или тради-
циями, или специальным законодательством. 

 Учитывая тот факт, что все население Индоне-
зии оставалось неизменным с момента ее колониза-
ции и последующей независимости, а также тот 
факт, что Индонезия является многокультурным и 
многоэтническим государством, в котором не суще-
ствует дискриминации на каких-либо основаниях в 
отношении своего народа, то права, зафиксирован-
ные в этой Декларации и распространяющиеся ис-
ключительно на коренные народы, не применимы к 
контексту Индонезии. Тем не менее, мы будем про-
должать, в соответствии с национальными закона-
ми, поощрять и защищать традиционные коллек-
тивные права этнических общин, которых мы назы-
ваем Масиаракат Адат и которые не относятся к ко-
ренному населению, упоминаемому в Декларации.  

 Тем не менее, мы придерживаемся того мне-
ния, что Декларация будет иметь крайне важное 
значение для поощрения и защиты прав человека 
народов, о которых в ней говорится. 

 Г-н Хайи (Пакистан) (говорит по-английски): 
Я признателен за возможность выступить с разъяс-
нением позиции моей делегации относительно Дек-
ларации Организации Объединенных Наций о пра-
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вах коренных народов, которую мы приняли сего-
дня утром в качестве приложения к резолю-
ции 61/295. 

 Верные принципу универсальности и взаимо-
зависимости всех прав человека, мы целиком и 
полностью поддерживаем права человека коренных 
народов, зафиксированные в Декларации. Как гла-
сит этот документ, коренные народы имеют право 
свободно соблюдать свои экономические, социаль-
ные и культурные традиции. Именно по этой при-
чине Пакистан проголосовал за эту Декларацию как 
в Совете по правам человека, так и сегодня в Гене-
ральной Ассамблее. 

 И хотя Декларация не содержит определения 
коренных народов, мы понимаем так, что этот тер-
мин относится к народам в независимых странах, 
которые рассматриваются как коренные ввиду того, 
что они являются потомками тех, кто населял стра-
ну или географическую область, частью которой 
является данная страна, в период ее завоевания или 
колонизации или в период установления сущест-
вующих государственных границ, и которые, неза-
висимо от их правового положения, сохраняют не-
которые или все свои социальные, экономические, 
культурные и политические институты, как об этом 
говорится в Конвенции № 169 Международной ор-
ганизации труда, касающейся коренных народов и 
народов, ведущих племенной образ жизни, в неза-
висимых странах. 

 Мы надеемся, что принятие этой Декларации 
также будет способствовать выполнению целей Де-
сятилетия поощрения и защиты прав коренных на-
родов, позволит им сохранить свою культурную са-
мобытность и принимать участие в политической, 
экономической и социальной жизни при полном 
уважении их культурных ценностей, языков и тра-
диций. 

 Г-н Буффа (Парагвай) (говорит по-испански): 
Делегация Парагвая приветствует принятие резо-
люции 61/295, «Декларация о правах коренных на-
родов». Проголосовав за эту Декларацию, мы под-
держали результат долгого процесса переговоров, в 
достижении которого Парагвай принимал конструк-
тивное и активное участие. 

 В то же время я хотел бы выразить позицию 
нашей страны в отношении только что принятой 
Декларации и, в частности ее статьи 26. Они будут 
толковаться согласно соответствующим положени-

ям нашей национальной конституции и норматив-
ным рамкам наших национальных законов. И, нако-
нец, я хотел бы указать, что в статье V конституции 
Республики Парагвай 1992 года зафиксированы 
права коренных народов. 

 Г-н Матулай (Словакия) (говорит по-англий-
ски): Словакия присоединяется к заявлению, с ко-
торым от имени Европейского союза позднее вы-
ступит представитель Португалии. 

 Моя страна в принципе приветствует Деклара-
цию Организации Объединенных Наций о правах 
коренных народов в качестве важного средства по 
поощрению и защите прав коренных народов. По-
этому мы сожалеем о том, что столь важный доку-
мент пришлось принимать путем голосования.  

 Мы в полной мере признаем, что в рамках ме-
ждународного права права коренных народов рав-
ноценны правам других сторон. Поэтому мы голо-
совали за принятие данной Декларации. Однако 
Словакия хотела бы подчеркнуть, что международ-
ная защита прав человека основана на принципе 
индивидуального характера этих прав. Вследствие 
этого Словакия не признает включенную в данный 
текст концепцию коллективных прав человека в 
международном праве. Мы хотели бы указать на 
различие, обозначенное в отношении этого вопроса 
в преамбуле Декларации. Там проводится явное 
различие между индивидуальным характером прав 
человека представителей коренных народов и кол-
лективными правами, необходимыми для их суще-
ствования, благоденствия и всестороннего развития 
в качестве народов. Эти коллективные права не 
должны рассматриваться, как права человека. 

 Принимая во внимание тот факт, что в Слова-
кии нет коренного населения, я подчеркиваю, что 
граждане Словацкой Республики не подпадают под 
действие Декларации. 

 Г-н Аксен (Турция) (говорит по-английски): В 
прошлом году Турция поддержала предложение о 
том, чтобы отложить рассмотрение Декларации Ор-
ганизации Объединенных Наций о правах коренных 
народов, позволив тем самым продолжить перего-
воры по ее тексту с целью достижения более широ-
кого консенсуса в целях одобрения столь важной 
Декларации. Мы с удовлетворением отмечаем, что 
поправки, внесенные в текст Декларации, а также в 
проект резолюции, посредством которого была 
принята Декларация, способствовали достижению 
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такого более широкого консенсуса. В связи с этим 
Турция голосовала в поддержку принятия Деклара-
ции. Турция хотела бы в официальном порядке дать 
следующие толковательные разъяснения по тексту 
Декларации. 

 Декларация не имеет обязательной юридиче-
ской силы. Однако она может стать важным поли-
тическим инструментом для тех государств, кото-
рые признают наличие коренных народов на своей 
национальной территории. На территории Турции 
нет никакой группы людей, на которую распростра-
нялась бы Декларация Организации Объединенных 
Наций о правах коренных народов.  

 Турция также хотела бы подчеркнуть, что, как 
гласит пункт 1 статьи 66 Декларации, «Ничто в на-
стоящей Декларации не может толковаться как под-
разумевающее какое-либо право любого государст-
ва, народа, группы лиц или отдельного лица зани-
маться любой деятельностью или совершать любые 
действия в нарушение Устава Организации Объеди-
ненных Наций или рассматриваться как санкциони-
рующее или поощряющее любые действия, которые 
вели бы к расчленению или к частичному или пол-
ному нарушению территориальной целостности и 
политического единства суверенных и независимых 
государств».  

 Г-н Эрмосо (Филиппины) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация выступает по мотивам голосо-
вания после голосования по Декларации Организа-
ции Объединенных Наций о правах коренных наро-
дов. 

 Филиппины последовательно выступают за 
поощрение и защиту прав коренных народов. Раз-
дел 22 статьи II Конституции однозначно гласит, 
что «Государство признает и поощряет права куль-
турных общин коренных народов в рамках нацио-
нального единства и развития». Кроме того, в 
1997 году филиппинский конгресс принял Акт о 
правах коренных народов, который поощряет и за-
щищает права культурных общин коренных народов 
в Филиппинах. 

 Именно исходя из этого, Филиппины проголо-
совали за Декларацию Организации Объединенных 
Наций о правах коренных народов. Поддержка со 
стороны моей делегации основана на том понима-
нии, что право на самоопределение, выраженное в 
статье 3 документа, не должно толковаться, как 
санкционирующее или поощряющее любые дейст-

вия, которые расчленили бы или нанесли ущерб, 
полностью или частично, территориальной целост-
ности или политическому единству суверенного 
или независимого государства, имеющего прави-
тельство, представляющее весь народ, принадле-
жащий к данной территории.  

 Наше голосование в поддержку документа 
также основано на том понимании, что в соответст-
вии с доктриной, отраженной в разделе 2 статьи XII 
филиппинской Конституции, право собственности 
на земли и природные ресурсы принадлежит госу-
дарству. 

 Г-н Акинделе (Нигерия) (говорит по-англий-
ски): Мы, члены нигерийской делегации, действи-
тельно очень рады сегодня видеть Вас, 
г-н Председатель, на этом посту. 

 Переходя к сути вопроса, хотел бы сказать, что 
этот день, 13 сентября 2007 года, является поистине 
историческим днем. Мы только что были свидете-
лями принятия Декларации Организации Объеди-
ненных Наций о правах коренных народов. Ниге-
рийская делегация рада тому, что Декларация охва-
тывает широкие области, которые созвучны и близ-
ки нигерийской конституции. Фактически, нигерий-
ская конституция насыщенна положениями, укреп-
ляющими некоторые из этих областей. 

 Однако моя делегация хотела бы подчеркнуть, 
что ряд вопросов, крайне важных с точки зрения 
интересов моей страны, должным образом не были 
решены. Среди них — проблема территориальной 
целостности, самоопределения — статьи 3 и 4, кон-
троль над землей, территориями и ресурсами — 
статья 26, и статья 37, касающаяся важной пробле-
мы договоров. 

 Национальные институты моей страны, ее на-
циональные законы — включая национальную ко-
миссию по правам человека — и принцип федера-
лизма, в соответствии с которым у нас создана Фе-
деральная избирательная комиссия — все это обес-
печивает национальную интеграцию. Они будут и 
впредь поощрять права человека, культуру и досто-
инство коренных народов. Фактически, эти положе-
ния затрагивают все права всех нигерийцев. Кроме 
того, лозунг «Единство в разнообразии» остается 
определяющим принципом в деле управления более 
чем 300 этническими группами в Нигерии, говоря-
щими более чем на 300 языках. 
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 Поэтому мы с удовлетворением воздержались 
при проведенном сегодня утром голосовании. 

 Г-жа Перес Альварес (Куба) (говорит 
по-испански): Прекращение изоляции, дискримина-
ции и узурпации земель, от которых страдали ко-
ренные народы на протяжении более пяти столетий, 
было движущей силой, лежащей в основе усилий 
бесчисленных людей по всему миру. Коренные на-
роды всего мира требовали от международного со-
общества предоставить им трибуну, с которой они 
могли бы выступать со словами мирного протеста, 
вызванного конкретными историческими причина-
ми. 

 Совещание, проведенное в Женеве в 1977 году, 
стало важной вехой в укреплении той роли, кото-
рую играют коренные народы в многосторонней 
дипломатии. Пять лет спустя, в 1982 году, по 
инициативе Подкомиссии по предотвращению дис-
криминации и защите меньшинств Комиссии по 
правам человека была учреждена Рабочая группа по 
коренным народам в качестве первого подразделе-
ния Организации Объединенных Наций, призванно-
го заниматься этим вопросом, что открыло возмож-
ность для выражения законных требований корен-
ных народов. 

 Одновременно с этим в ходе первого Между-
народного десятилетия коренных народов мира в 
период 1995–2004 годов благодаря стремлению к 
урегулированию проблем, с которыми сталкиваются 
эти общины, были достигнуты существенные ре-
зультаты, включая представление докладов Специ-
ального докладчика по вопросу о положении в об-
ласти прав человека и основных свобод коренных 
народов и создание Постоянного форума по вопро-
сам коренных народов и его секретариата. В част-
ности, следует отметить самоотверженную работу 
Рабочей группы бывшей Комиссии по правам чело-
века по завершению проекта Декларации Организа-
ции Объединенных Наций о правах коренных наро-
дов, которая может рассматриваться в качестве ве-
сомого вклада Организации Объединенных Наций в 
усилия, направленные на то, чтобы положить конец 
дискриминации и эксплуатации, которым подверга-
лось коренное население на протяжении веков. 

 Утверждение Ассамблеей проекта декларации 
давно назрело. Первое Международное десятилетие 
коренных народов мира, к сожалению, не заверши-
лось принятием этого важнейшего документа. Се-

годня к числу существенных достижений второго 
Десятилетия можно отнести утверждение этой Дек-
ларации, на которую коренные народы возлагали 
столь большие надежды и которая стала одним из 
величайших достижений движения правозащитни-
ков. 

 Декларация и ее воздействие на работу Орга-
низации Объединенных Наций в этой области будут 
способствовать удовлетворению требований корен-
ных народов. Куба считает, что Совет по правам че-
ловека и его вспомогательные органы должны вни-
мательно следить за выполнением Декларации в 
целях реализации в полном объеме прав человека 
коренных народов. Куба хотела бы еще раз под-
черкнуть, что цель Организации Объединенных 
Наций в текущем Десятилетии не должна ограни-
чиваться лишь определением прав коренных наро-
дов или стремлением включить эти права в пара-
метры развития, которые практически отвергаются 
большинством этих народов в силу того, что эти 
параметры чужды их конкретным и жизненно важ-
ным потребностям. 

  Более того, Куба будет и впредь поддерживать 
справедливые требования коренных народов. В за-
ключение мы хотели бы отметить, что сейчас наше 
национальное законодательство должно уделить 
должное внимание правам коренных народов и 
обеспечить их эффективное воплощение в жизнь и 
беспрепятственную реализацию этих прав теми, кто 
ими наделен, с помощью механизмов, гарантирую-
щих их благополучие в целом. 

 Г-н Калуджерович (Черногория) (говорит 
по-английски): От имени моей делегации я хотел бы 
официально заявить о том, что мы приветствуем 
принятие Декларации, которая содержится в при-
ложении к резолюции 61/295. Мы считаем, что она 
станет одним из важных инструментов, который бу-
дет содействовать поощрению и защите прав ко-
ренных народов. 

 Г-жа Гинди (Египет) (говорит по-английски): 
Веря в права коренных народов, Египет проголосо-
вал за принятие Декларации о правах коренных на-
родов, содержащейся в приложении к резолю-
ции 61/295. Несмотря на тот факт, что текст Декла-
рации не является совершенным, мы полагаем, что 
внесенные в него изменения помогут обеспечить, 
чтобы все содержащиеся в тексте понятия, такие, 
как самоопределение, территориальная целостность 
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или право независимых государств на осуществле-
ние полного контроля над собственной территорией 
и ресурсами, интерпретировались в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора, выступавшего с разъяснением мотивов го-
лосования. Сейчас мы заслушаем заявления делега-
ций после принятия Декларации. 

 Г-н Чокеуанка Сеспедес (Боливия) (говорит 
по-испански): Коренные народы с присущим нам 
терпением 25 лет наблюдали за работой Комиссии 
по правам человека по подготовке этого документа 
в области прав коренных народов. Сегодня, по 
прошествии 25 лет, мы можем убедиться в фунда-
ментальных изменениях, произошедших во всем 
мире. С одной стороны, существует мир, в котором 
вдохновленные Западом государства не в состоянии 
поддерживать процесс развития. Такое развитие 
привело к существенному нарушению равновесия 
не только между людьми, но и между людьми и ок-
ружающей средой. 

 Мы сталкиваемся с различными кризисами. 
Весь мир говорит об институциональном, энергети-
ческом, продовольственном кризисах и об измене-
ниях климата. Эра нефти подходит к концу, и мы 
используем природные ресурсы планеты быстрее, 
чем можем их восполнить. В мире происходит гло-
бальное потепление, изменяется количество атмо-
сферных осадков, все чаще происходят землетрясе-
ния и ураганы. Наша мать-планета смертельно ра-
нена. 

 В условиях таких кризисов коренные народы 
со своими законами, ценностями и принципами яв-
ляются источником научных знаний о жизни и 
стремятся сохранить равновесие не только между 
людьми, но и между людьми и природой. Они могут 
внести весомый вклад в усилия по спасению плане-
ты Земля. Этот новый исторический этап позволит 
нам по-новому взглянуть на суть этих знаний ко-
ренных народов. 

 В Боливии мы прилагаем усилия к тому, чтобы 
жить не лучше, а жить хорошо. Мы, коренные на-
роды, не пытаемся жить лучше; мы пытаемся жить 
хорошо. Наши общины не хотят, чтобы кто-то жил 
лучше. Мы не хотим, чтобы одни народы жили 
лучше, чем другие или некоторые люди жили лучше 
других людей. Жить хорошо — это не всегда озна-

чает жить лучше. Если вы говорите неправду, то это 
не означает, что вы живете хорошо; если вы экс-
плуатируете своих соседей, то это не означает, что 
вы живете хорошо; если вы уничтожаете природу, 
то это не означает, что вы живете хорошо. Если вы 
эксплуатируете окружающих вас людей, то, воз-
можно, вы живете лучше. Но это не то, к чему мы 
стремимся. Мы не хотим, чтобы в результате потре-
бительского отношения к природе наша жизнь ста-
новилась лучше. Коренные народы не стремятся к 
достижению этой цели. Сейчас мы занимаемся вос-
становлением наших знаний, наших ценностей и 
наших законов. 

 В этом контексте следует отметить, что после 
сотен лет пренебрежительного отношения к нашим 
народам принятие этой Декларации является самым 
минимальным шагом к тому, чтобы предоставить в 
наше распоряжение инструменты, необходимые для 
признания существования коренных народов. 

 Декларация — это не решение, она не решает 
проблем ни народов, ни планеты. Тем не менее это 
шаг вперед. Как уже говорили многие ораторы, 
процесс работы над ней был отнюдь не идеальным. 
Мы бы предпочли добиться более широкого едино-
душия и более активного участия коренных народов 
в ее разработке. Как бы то ни было, это только пер-
вый шаг. Но весьма важный шаг по оказанию под-
держки коренным народам в борьбе с дискримина-
цией, в укреплении их самобытности и духовности, 
в признании их прав на землю и природные ресур-
сы, на то, чтобы с ними консультировались, на их 
участие в политических процессах. 

 Именно поэтому мы рады принятию этой Дек-
ларации и воздаем должное всем тем, кто добился, 
от имени коренных народов всей планеты, одобре-
ния этого документа. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово 
представителю Португалии для заявления от имени 
Европейского союза. 

 Г-н Салгейру (Португалия) (говорит по-анг-
лийски): Я имею честь сделать данное заявление 
общего характера от имени Европейского союза. К 
этому заявлению присоединяются страны-
кандидаты на вступление в Союз — Турция, Хорва-
тия и бывшая югославская Республика Македония; 
страны-участницы Процесса стабилизации и ассо-
циации и потенциальные кандидаты на вступле-
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ние — Албания, Черногория и Сербия; а также Рес-
публика Молдова и Армения. 

 Европейский союз поддержал в июне 2006 го-
да резолюцию Совета по правам человека, утвер-
ждающую текст Декларации Организации Объеди-
ненных Наций о правах коренных народов. Сегодня 
же мы одобрили ее поправленный текст, что было 
сделано с целью обеспечить как можно более ши-
рокую поддержку этой Декларации. 

 Европейский союз поддерживает новый ком-
промиссный текст и рад тому, что он пользуется 
поддержкой широкого круга представителей корен-
ных народов, сыгравших важную роль в процессе, 
приведшем к принятию этой Декларации. Мы убе-
ждены, что сегодняшнее утверждение Декларации 
расширит и укрепит права коренных народов всей 
планеты и обеспечит их непрестанное развитие, и 
нам хотелось бы воздать им должное за это дости-
жение. 

 Г-н Брис Гутьеррес (Гватемала) (говорит по-
испански): Гватемала, являясь страной многокуль-
турной, многоязыческое и многоэтничной, хотела 
бы выразить свое глубокое удовлетворение приня-
тием Декларации Организации Объединенных На-
ций о правах коренных народов. 

 Сегодня, с принятием текста, приемлемого для 
большинства государств-членов и наделенного со-
держанием, повышающим достоинство коренных 
народов планеты, завершились упорные усилия, 
прилагавшиеся на протяжении 20 лет. Наиболее 
ценным в этом процессе стало то, что те, кому эта 
Декларация предназначена — сами коренные наро-
ды, — наряду со многими государствами, поддер-
жавшими ее сегодня, смогли разработать выверен-
ный и полезный документ, который является истин-
ным руководством по улучшению условий жизни 
коренных народов — как каждого в отдельности, 
так и всех вместе взятых. На каждом этапе разра-
ботки Декларации делалось все для того, чтобы она 
соответствовала общим принципам прав человека и 
международного права в целях поощрения, защиты 
и соблюдения прав коренных народов. 

 Гватемала была убеждена, что Декларация бу-
дет принята консенсусом Советом по правам чело-
века и Ассамблеей. Эта надежда оказалась идеали-
стичной, и мы осознаем, что в реальности дело об-
стоит совсем иначе. Именно поэтому по тексту, ко-
торый был одобрен Советом по правам человека, до 

его нынешнего принятия было представлено столь-
ко поправок. Так же, как и представители коренных 
народов, мы бы предпочли оставить его без измене-
ний, однако мы рады тому, что была учтена озабо-
ченность целого ряда государств, которые, подобно 
Гватемале, искренне стремятся улучшить условия 
жизни более чем 350 млн. представителей коренных 
народов, проживающих на всей планете в самых 
различных условиях и обстоятельствах. Так пусть 
же эта Декларация станет поистине универсальной. 

 Еще около пяти веков назад в Гватемале в за-
щиту коренных народов выступил Фра Бартоломе 
де лас Касас. Сегодня эта задача нашла свое закон-
ное и конкретное выражение в Декларации. Декла-
рация не создает никаких новых прав, но она под-
тверждает право коренных народов на самоопреде-
ление, чтобы они могли свободно определять соб-
ственный путь экономического, политического, со-
циального и культурного развития. В ней признает-
ся их коллективное право на жизнь в условиях сво-
боды, мира и безопасности в качестве самобытных 
народов, не нарушая при этом территориальной це-
лостности и политического единства государства 
проживания. 

 Своим участием в подготовке резолюции, по-
средством которой была принята Декларация Орга-
низации Объединенных Наций о правах коренных 
народов, Гватемала вновь выражает свою убежден-
ность в том, что всестороннее осуществление прав 
человека этих народов является одним из необхо-
димых условий для достижения мирного и гармо-
ничного сосуществования. Хотя Декларация и не в 
состоянии исправить прошлое, в будущем она 
вполне может поспособствовать исправлению не-
справедливых общественных отношений, предот-
вращению расизма, дискриминации и нетерпимо-
сти. 

 Правительство Гватемалы также считает, что 
Декларация о правах коренных народов представля-
ет собой минимальный свод нравственных запове-
дей, позволяющий коренным народам называться 
своими именами, свободно и на равных правах с 
другими принимать участие в политической, эконо-
мической, социальной, культурной, экологической и 
духовной жизни нации. Они могут также сохранять 
свои собственные формы организации, образ жиз-
ни, культуру и традиции, оберегая свой собствен-
ный язык и пользоваться им. Они могут принимать 
участие в разработке своих собственных систем и 
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программ просвещения и, согласно основному за-
конодательству, в любом решении, сказывающемся 
на использовании и эксплуатации ресурсов их тер-
ритории. 

 Наша делегация воздает честь усилиям, упор-
ству, гибкости и добросовестности как движения 
коренных народов, так и правительственных деле-
гаций, работавших в Женеве и в Нью-Йорке. После 
более двух десятилетий непрерывных переговоров 
они преуспели в разработке этого выдающегося ис-
торического документа. 

 Наконец, с точки зрения Гватемалы, эта Дек-
ларация является выражением политической воли 
международного сообщества признать, защищать 
эти народы и относиться к ним с уважением. Это 
первый принятый Генеральной Ассамблеей доку-
мент по правам человека коренных народов, кото-
рый, совместно со Всеобщей декларацией прав че-
ловека — тоже принятой голосованием, заносимым 
в отчет о заседании, — формирует костяк этой Ор-
ганизации, созданной как раз во имя этих благород-
ных целей и принципов. Приняв ее сегодня, мы тем 
самым открываем двери в более светлое будущее 
для коренных народов всего мира. 

 Г-н Нуоргам (Финляндия) (говорит по-анг-
лийски): Я имею честь выступать перед Ассамблеей 
не только в качестве члена делегации Финляндии, 
но и как представитель саамского парламента в 
Финляндии. Это избираемый орган, наделенный ав-
тономными полномочиями принимать те или иные 
решения, через который в Финляндии осуществля-
ется самоопределение саамского народа. Поэтому я 
чрезвычайно рад присутствовать здесь сегодня и 
быть свидетелем столь важного события. 

 Перед первым Международным десятилетием 
коренных народов мира, инициированным в 
1993 году Всемирной конференцией по правам че-
ловека, ставилось две основных цели: завершить 
разработку декларации Организации Объединенных 
Наций о правах коренных народов и создать посто-
янный форум для рассмотрения в системе Органи-
зации Объединенных Наций проблем коренных на-
родов. В 2000 году мы преуспели в создании Посто-
янного форума по вопросам коренных народов, что 
явилось крупным достижением первого Десятиле-
тия. И хотя мы сожалеем о том, что в итоге с приня-
тием им Декларации возникли задержки, сейчас, 
после многолетних интенсивных переговоров, мы 

наконец завершили работу над Декларацией Орга-
низации Объединенных Наций о правах коренных 
народов. Сегодня мы отдаем должное работе сотен 
представителей правительств и коренных народов 
Латинской Америки, Африки, Арктики, Северной 
Америки, Азии и Тихого океана, которые довели 
этот процесс, начавшийся более двух десятилетий 
тому назад, до логического завершения. 

 Права коренных народов имеют огромное зна-
чение в Финляндии. Эта тема затрагивает жизнь не 
только коренных народов, но и всего населения. Мы 
рассматриваем Декларацию как важный инстру-
мент, подтверждающий принцип всемерного и эф-
фективного участия коренных народов в процессах 
принятия решений. Принятие Декларации, на наш 
взгляд, укрепит процесс поощрения и защиты прав 
коренных народов во всем мире. 

 Принятая теперь Декларация должна служить 
всеобъемлющими рамками для сотрудничества ме-
жду государствами и коренными народами в осуще-
ствлении этих новых минимальных международных 
стандартов в деле защиты прав коренных народов. 

 Г-н Риофрио (Эквадор) (говорит по-
испански): Эквадор — это страна, известная своим 
культурным и этническим разнообразием. Именно в 
этом ключе я выступаю на пленарном заседании Ге-
неральной Ассамблеи, подчеркивая твердую под-
держку нашим правительством принятой Деклара-
ции Организации Объединенных Наций о правах 
коренных народов (резолюция 61/295, приложение). 
Для того чтобы это стало реальностью, потребова-
лось более 20 лет, и этот важный исторический до-
кумент, несомненно, послужит базовой хартией для 
защиты прав человека коренных народов во всем 
мире. 

 Моя страна хотела бы поблагодарить Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи за ее стремление 
обеспечить принятие этой Декларации на нынеш-
ней сессии, а представителя Филиппин — за то, что 
он руководил открытыми переговорами по этому 
документу, которые велись в Нью-Йорке. Хочу кон-
кретно поблагодарить делегации стран — особенно 
делегации Мексики, Перу и Гватемалы, — которые 
содействовали успеху этих сложных переговоров, а 
также все организации по вопросам коренных на-
родов, которые в течение всего этого года, пока 
продолжались консультации, последовательно под-
держивали страны-спонсоры в их усилиях по дос-
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тижению этого результата, казавшегося когда-то не-
достижимым. 

 Хотя Эквадор занимал твердую позицию, со-
гласно которой текст, принятый в июне 2006 года в 
Женеве Советом по правам человека, не следовало 
пересматривать, поскольку мы полагали, что его 
содержание успешно согласовано и пользуется под-
держкой коренных народов мира, моя страна вместе 
с другими спонсорами Декларации проявила гиб-
кость и позволила включить в текст поправки, 
предложенные Группой африканских государств, 
поскольку они не влияли на суть моментов, касаю-
щихся защиты и поощрения прав коренных наро-
дов. Такая гибкость, несомненно, позволила нам 
добиться необходимого консенсуса с большинством 
стран из различных регионов мира. Эти страны 
знают, что принятый нами сегодня документ будет 
содействовать улучшению крайне уязвимой ситуа-
ции коренных народов. 

 С 1998 года Эквадор закрепил в своей консти-
туции коллективные права коренных народов. Сего-
дня мы заявляем о своей приверженности осущест-
влению этой Декларации в рамках любой государ-
ственной политики. Моя страна поздравляет Гене-
ральную Ассамблею с этим историческим достиже-
нием — включением в свод международного права 
в области прав человека основополагающего доку-
мента, обеспечивающего прекращение изоляции, 
маргинализации и замалчивания положения мил-
лионов людей, которые на протяжении веков тради-
ционно эксплуатировались и унижались и которые 
ждали от наших правительств решительного при-
знания своих коллективных прав. 

 Г-н Гонсалес (Коста-Рика) (говорит по-испан-
ски): В этот исторический день моя делегация при-
ветствует принятие Декларации Организации Объе-
диненных Наций о правах коренных народов (резо-
люция 61/295, приложение). Это стало кульминаци-
ей 25-летней работы и еще более долгой борьбы 
наших коренных народов за признание и соблюде-
ние их прав человека. 

 В Коста-Рике наша правовая система содейст-
вует признанию прав коренных народов, особенно с 
учетом, среди прочего, права на территориальность, 
закрепленного в нашем законе о коренных народах 
1977 года, и норм обычного права, утвержденных в 
конвенции № 169 Международной организации 
труда (МОТ), которая была ратифицирована Коста-

Рикой в 1992 году и имеет статус конституционной 
нормы. Однако многое еще остается сделать. Мы 
признаем, что нам необходимо улучшить доступ ко-
ренных народов к таким основным услугам, как об-
разование и здравоохранение, активизировать наши 
усилия по защите и сохранению их культуры и язы-
ка, содействовать более активному участию групп и 
организаций коренных народов в принятии реше-
ний и бороться с нищетой, маргинализацией и 
ухудшением состояния окружающей среды, которые 
мешают им пользоваться своими правами человека 
в полном объеме.  

 Это начало новой возможности по исправле-
нию исторической несправедливости, которая со-
вершалась в отношении наших коренных народов. 
Вот почему мы, как и в Совете по правам человека, 
выступили спонсорами этой резолюции и присое-
динились к общему историческому стремлению 
поддержать наших братьев и сестер, представите-
лей коренных народов, проголосовав за Деклара-
цию. Надеемся, что этот новый документ воплотит-
ся в конкретные действия, которые пойдут на благо 
коренным народам во всех районах мира без ис-
ключения, и что принципы этой Декларации в 
срочном и приоритетном порядке воплотятся в ме-
ждународные усилия по защите прав коренных на-
родов, осуществляемые органами, учреждениями, 
фондами и программами системы Организации 
Объединенных Наций. 

 Г-н Фьески (Франция) (говорит по-
французски): Франция полностью присоединяется к 
заявлению представителя Португалии от имени Ев-
ропейского союза.  

 Франция приветствует принятие Генеральной 
Ассамблеей Декларации Организации Объединен-
ных Наций о правах коренных народов (резолю-
ция 61/295, приложение). Это событие, ставшее 
кульминацией процесса, начавшегося более 20 лет 
тому назад, является важнейшим шагом вперед в 
деле защиты прав человека. 

 На национальном уровне Франция, которая 
непосредственно озабочена судьбой коренного на-
селения своих заморских территорий, осуществляет 
программы поддержки их социально-
экономического развития в рамках, специально 
адаптированных к особенностям этого населения и 
их культурного самовыражения. Вот почему Фран-
ция поддерживает все нынешние процессы на мно-
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гостороннем уровне. В частности, мы оказывали 
финансовую поддержку в проведении Международ-
ного десятилетия коренных народов мира.  

 Декларация прав коренных народов дополняет 
закрепленную в документах Организации Объеди-
ненных Наций структуру норм, касающихся поощ-
рения и защиты прав человека, не ставя при этом 
под сомнение ранее гарантированные права лично-
сти и основные свободы.  

 Для Франции, в силу принципа неделимости 
Республики и в соответствии с основным принци-
пом равенства и обусловленного им отказа от дис-
криминации, коллективные права не могут преоб-
ладать над правами личности. Тем не менее на тер-
риториальной основе коренному населению может 
быть предоставлен особый статус. Право на само-
определение и проведение консультаций и местных 
референдумов, о котором говорится в статьях 3, 4, 
19, 20 и 30 Декларации, должно осуществляться в 
соответствии с национальными конституционными 
нормами, как это предусмотрено в статье 46 Декла-
рации. Наконец, статья 36, касающаяся права ко-
ренных народов на поддержание международных 
отношений, рассматривается в контексте дейст-
вующих в этой области конституционных норм.  

 Мы хотели бы воспользоваться этой возмож-
ностью для того, чтобы вновь подтвердить нашу 
приверженность достижению международных 
стандартов в области прав человека и демократиче-
ских ценностей, которые эта Декларация призвана 
дополнять и укреплять. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора, выступившего с разъяснением мотивов го-
лосования. Я хотел бы от имени Председателя вы-
разить искреннюю признательность послу Филип-
пин Хиларио Давиде, который от ее имени столь 
талантливо и терпеливо руководил дискуссиями и 
сложными переговорами, проходившими в рамках 
неофициальных консультаций по проекту резолю-
ции (A/61/L.67). Я убежден, что члены Ассамблеи 
присоединятся ко мне в выражении ему нашей глу-
бокой признательности. 

 Сейчас я зачитаю заявление от имени Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи шейхи Хайи Рашед 
Аль Халифы.  

  «Я хотела бы поблагодарить всех членов 
Генеральной Ассамблеи за проделанную ими 
работу в связи с подготовкой этой историче-
ской Декларации. В частности, я хотела бы 
воздать должное Постоянному представителю 
Филиппин Его Превосходительству 
г-ну Хиларио Г. Давиде- 
младшему за профессионализм, который он 
продемонстрировал, содействуя процессу, 
приведшему к принятию этой резолюции.  

  Генеральная Ассамблея прошла большой 
путь в решении этого вопроса. Сначала мы 
распахнули двери перед представителями ко-
ренных народов в ходе церемонии, ознамено-
вавшей начало Международного года корен-
ных народов мира в декабре 1992 года. Затем в 
1993 году Организация Объединенных Наций 
отметила начало первого Международного де-
сятилетия коренных народов мира, а в про-
шлом году — начало второго Международного 
десятилетия коренных народов мира. 

  Это партнерство и сотрудничество свиде-
тельствуют о приверженности Генеральной 
Ассамблеи улучшению положения коренных 
народов мира. Однако, несмотря на достигну-
тый прогресс, коренные народы по-прежнему 
сталкиваются с проблемами маргинализации и 
крайней нищеты, а также с другими наруше-
ниями прав человека. Они зачастую оказыва-
ются втянутыми в конфликты и земельные 
споры, создающие угрозу их образу жизни и 
самому их выживанию. Они также страдают от 
отсутствия доступа к услугам в области здра-
воохранения и образованию.  

  Мы не должны, однако, относиться к ко-
ренным народам как к жертвам, мы должны 
рассматривать их как важный источник много-
образия нашего мирового сообщества. Приня-
тие Декларации о правах коренных народов 
позволило нам добиться сегодня нового успеха 
в деле улучшения положения коренных наро-
дов во всем мире.  

  Генеральная Ассамблея выполнила еще 
один важный мандат, который был согласован 
нашими главами государств и правительств на 
Всемирном саммите 2005 года.  

  Я прекрасно осознаю, что эта Деклара-
ция является итогом более чем двух десятиле-
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тий переговоров. Важность этого документа 
для коренных народов и в более широком пла-
не для повестки дня в области прав человека 
невозможно переоценить. Принятие этой Дек-
ларации позволило нам также сделать еще 
один важный шаг вперед по пути поощрения и 
защиты прав человека и основных свобод для 
всех. Мы также активно демонстрируем важ-
ную роль Генеральной Ассамблеи в области 
установления международных стандартов». 

 Я хотел бы напомнить делегатам о том, что 
сразу после завершения этого заседания начнется 
неофициальная часть, в ходе которой будут заслу-
шаны выступления двух представителей коренного 
населения. Делегатам предлагается остаться для за-
слушивания этих выступлений.  

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
желает завершить обсуждение пункта 69 повестки 
дня? 

 Решение принимается. 

 Заседание закрывается в 16 ч. 15 м. 


